
dare ancora alcune slovene (1), una tedesca  a cura di Bozidar 
Saié (2), du e  saggi italiani d i U m berta  Griffiri (3), i ten tativ i 
di volgarizzam ento in rum eno (4) ed un gruppo di nuove pub 
blicazioni ceche (5). T ra  q ueste  ultim e spicca, seb b en e  non  
im peccabile, la traduzione integrale d i tu tte  le novelle del 
Lazarevic p e r cura del suo  vecchio tradu tto re  ja n  H udec, il 
quale non  solo corredò la sua versione di interessanti e lunghe 
r.ote, m a vi fece p recedere  u n a  bella prefazione sul Lazarevic, 
sulla sua opera e sulla sua epoca  (6).

Che il L azarevic non  sia ancora tram ontato , lo dim ostrano 
la surricordata e significativa ripresa del H udec, u n a  recen te  
versione slovena di « La prim a volta col pad re  al m attu ti
no1 » (7), la  versione italiana di « L a nazione ti com pense
rà » (8), la recentissim a versione inglese d i « La p rim a volta 
col padre al m attu tino  » (9) ed il p reannunzio  di una  versione 
integrale in italiano di tu tte  le sue otto novelle (10).

Q uesti i segni della fortuna di L azar K. Lazarevic.
(1) L. K . L a/ a r e v ic , Prvikrat z oietom k sornici, poslovenil D a r in k o , 

« Slovenec », Lubiana, 1902 ; Solska ikona, I . - F r . K l e m e n c i ì , « Slovenka », 

Trieste, 1902, To foziati Ijud vse (s. a.), « Zarja », Lubiana, 1912.
(2) L . K . L a z a r e v ic , Schönste Erzählungen übersetzt von B. S c h a ic , 

Dresda-Lipsia, 1902.
(3) L . K . L a za r e v ic , Il nostro vecchio prete (ik o lsk a  Ikona), « Nuova 

rassegna di letterature moderne», III-IV  vol., Firenze, 1905; Al pozzo, 
« Nuova Antologia », Firenze, 1904, 16 agosto, trad. di U. G r i f f i n i .

(4) J- I v a ì k o v i c ,  L . K . Lazarevic u rumunskoj knjiievnosti, « Bran. 
kovo Kolo >>, Novi Sad, 1907, N. 34 s.

(5) L . K. L a z a r e v ic , Svàbka, prel. J. H u d e c , Praga, 1902, « Srbskà 
Rnihovna » ; C. S i.e p à n e k , Srbské povldky - Vybèr - (Nàrod to v$e pozlati), 
Praga, s. d. (1910), « Pestrà Knihovna », N. 27.28.

(6) L . K. L aza r e v ió , Povidky, ,prel. J. H u d e c , Praga, 1926, in 2 voli., 
« Otto ».

(7) L . K . L a z a r e v ic , Prvikrat z acetoni v cerkev, prev. J. P o d g o r n ik , 

« Domaci prijatelj », Lubiana, 1929, N. 9 s.
(8) L . L a za r e v ic , Ma nel tuo paese ti indoreranno, « D elta », Fiume, 

I925> N. 4-5, trad. di G j. Roic.
(9) L . K. L a z a r e v ic , First morning Service with father, transl. J. W . 

W i l e s , Belgrado, 1929, Cvijanovic.
(10) L . K . L a za r e\ jc , Al pozzo ed altri racconti, trad. C . C r o n ia-M a t - 

21'nik, Torino, « Slavia » (in corso di pubblicazione).

*  1 6 7  *


